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The article deals with the genesis of prepositional government, explained
with examples from different languages: Turkish, Japanese, Korean, Georgian,
Eskimo, etc. The author explains that the prepositions which require genitive
case from the noun are in fact petrified nouns. Proof for that is the fact that in
some of the above-mentioned languages the words corresponding to the English
in, on, before, behind, etc. can have case markers. Further on, the author shows
how some verbs and participles can turn into prepositions or postpositions
similar to the English regarding, concerning, etc. At the end of the article is
discussed the pleonastic character of some prepositions that have been added to
the phrase after the government between a verb and a noun has been established.
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[IpemioxkHOTO yIIpaBleHHEe, KOETO M3UCKBA crieluaiHa ¢popma OT Chb-
IIIECTBUTEITHOTO B 3aBHCHMOCT OT TOBa, CIIeJ] KOW MPEmyIor WM Tpes] KOM
CJICJUTOT TO CTOH, € TIO3HATO Ha MHOTO €3UIIM OT pa3IudHu TUToBe. M3ThKBa-
HO € (benmny 1957 — 1958: 9, CaBuenko 1974: 335 — 336), 4e mbpBOHAYAITHO
yIPaBICHUETO CTaBa MO CMUCHII, a MO-KbCHO HABIN3a 3aKOHOMEpPHATA YIOT-
peda Ha omnpenenenara gopma (Wi Gopmu) ciies CbOTBETHHS TIPEIoT (WU

rimaron). [lo Tasu mpuymHa B CIABSIHCKUTE €3WIM CIICJ TPEIIO3UTE 0TB, A0,
BeZ M JIp. ce ynorpedsBa MMeHHa (popma B pooumeinen naoedic (CIIOpel Tep-
MUHOJIOTHSTA Ha TPAJAWIIMOHHATA TPpaMaTHKa), IOKATO CJIe MPEIJIorT K UMe-

TO C€ IOCTaBs B dameieH naoedc, a NPEJUIO3UTE BB, NA, 7A, NAAB, MOAB

HN3HUCKBAT JABC HUJIM ITIOBCYC (I)OpMI/I OT CbOTBCTHATA AyMad B 3aBUCHUMOCT OT HO-
ITBJIHUTCIIHA YCJIOBH:L.
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Hean I Unues

[{enTa Ha HAcTOAIIATa CTATHS € Ja TTIOKaXe C MPUMEPH, IPEIUMHO OT
Pa3IMYHN HECIABSHCKHM €3WIH, KOWTO I1a3AT OCTAaTBIM OT IMO-apXandHU
CHHTAKTUYHU OTHOIICHMS, 110 KaKbB HAYMH €JIHO M3rPaJcHO Ha CEMaHTHY-
Ha OCHOBAa ChUETAHHE OT MME W TPEIJIOT/CIEIOr, KOWTO BCHIIHOCT IIO
MIPOU3XO0J] € CHIECTBUTEIHO, TJIaroJI, MPUYACTUE UIN Hapeure, MOXeE J1a ce
IpaMaTHKaJIU3upa B CJIOBOCHhUETAHHE, KBJIETO TIPUBUIHO UMETO CE€ yIpaB-
JsBa OT TIpeTIoTra Wik cieuiora. [1o meTs Ha ToTHKaTa 4pe3 U3IM0I3BaHUTE
IPUMEPH TIPUHITUITHO C€ MOKa3Ba KaK € BB3HWKHAIO W MPEIJI0KHOTO yII-
paBlieHHEe B CiIy4aW, KOraTO MOTHBAIMATA HA CHHTAKTUYHOTO OTHOIICHHE
BeUe ¢ u30JIeaHsIIa.

I. IIpensio3u chIIECTBUTEIHH (B TCHUTHBHO Ch4eTaHUE)

B MHOro esunu mNO3WIHUOHHUTE OTHOLIEHUS CIPSIMO OIpeaesieH
IpeAMET WIH JIUIIE Ce U3pa3siBaT ¢ aTpUOyTUBHO ChUYETAHUE OT JIBE ChIIIEC-
TBUTEJIHU, €JHOTO OT KOUTO BJIM3a B POJISATA HA CIEAJIOT WU Mpeasior. 3a
IpUMEpP YyAECHO MOTaT Ja MOCIyKaT aITAUCKUTE €3I (TYpPCKU), HAKOU
KaBKa3KM €3ULIH, STOHCKHU, KOPEHCKH, ECKUMOCKH. B Typcku e3uk mpure-
xKaTenHata Mopdema € B HAKOJIKO BAPUAHTA B 3aBUCHMOCT OT 3aJbJIKU-

TeJIHaTa BOKaJIHA XapMoOHWUs: -(n)in/-(n)un/-(n)n [nan] = KUPUICKO [HBH].
B smoHCKH TS € ¢, KOeTo ce pou3Hacs [no], a B kopelicku e 2], koeTo ce
npousHacs wiu [2i], wi [e]. [1o To3n HauYWH NPUTEKATEITHOTO CIOBOCHYE-

TaHue 'kHurara Ha Huna’ Ha Typcku e Nina-nin kitab/ — OykxB. Ha Huna

kaurara u’ (kitap = *xHWTa’), HA AMOHCKU € Nina-no hon (hon = 'xHura’),
Ha Kopelcku — Nina-ai chek unu Nina-e chek (chek = *xuura’). I1o cbimms
HAa4YWH ChUETAHMS OT TUIA "NPEJa KbIaTa’, *3aj KblllaTa’, 'Cpelly Kblara’
U T. H. B ChOTBETHHUTE €3UIU C€ MpeaaBaT OyKBaJIHO 'Ha Kbilara (B) MPOCT-
PAHCTBOTO OTIIPE]T’, KOETO Pa3roBOPHO MOXKE Jla C€ U3pa3u 4pe3 "Ha KbIla-
Ta (B) OTOPEAECTO WM 'Ha KbIIaTa (B) IPOCTPAHCTBOTO OT3aJl’ — 'HA Kb-
njata (B) 0T3aJ€T0’, ChOTBETHO, “Ha KblIaTa (B) orcpemara’. Hampumep B
ssnoHcku (TpancnespbHT 2002):

ginko no mukai (desu) ’cpeury 6ankara (€)’ — OykB., 'Ha OaHKaTa OT-
cpema (e)’ — ginko = *0aHka’;

ginko no tonari (desu) ’no 0ankara (e¢)’ — OykB., 'Ha OaHKaTa OTCT-
panu (e)’.

[Ipenno3urte ChIIECTBUTEIHU B U30POCHUTE €3UIIM HA CBOM peJll MO-
raT Ja c€ pa3lIUpsBaT ¢ JOKATUBHU, TUPEKTUBHU U OTACIUTEIHU MOpde-

bl

MU, PaBHH 110 3Ha4eHHE Ha 'B’, 'HA’, ’KbM , "OT .
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34 I'EHE3UCA HA ITIPEJIJIO’KHOTO VIIPABJIEHUE

IIpumepn ot typcku (TpancnespbHT 2002):

babkanin karsismda ’cpenty Oankara’ — OykBajgHO, 'Ha OaHKaTa B
OTCPENTHOTO (ITPOCTPAHCTBO);

babkanin yaninda ’no 6ankata’ — OykB., 'Ha OaHkaTa B Oiu30cTTa’
uiay "Ha 0aHKaTa B HEMOCPEICTBEHOTO (IMMPOCTPAHCTBO) ;

Ihtiyar, kaftanin altin-dan kolunu ¢/lkard/ — ’ctapenbT u3Bajau pbKa-
Ta cH M3MoJ Kadrana’ = ’crapenbT Ha KadTaHa OT jJoHATa 4yacT (OT J0JI-
HULaTa) pbKaTa cu u3Baau’ (Yuiep, pea. 1995: 108);

Bu sefer, tasn tistiin-den inip yere oturdu = >T0o3U T Ha KaMbKa OT
ropHara 4yacT (OT TOpHMIaTa) clu3aiku, Ha 3eMsTa cenna’ (Ilapmarep, pen.

1994: 797) — cpaBuu cbe ¢. 797 (nak tam) — kitab /n tistii ’Ha KHUTaTa TOp-
HUIIaTa ¥, ‘'TOpHATa CTpaHa Ha KHUTaTa .

IIpumepu ot kopeiicku (/xoyHc, JIu 1984: 643 — 644):

chib-ai pakke(so) ’outside of the house’/’u3BbH kbilaTa’ — OyKB., "Ha
KbIlaTa (BbB) BHHIIHOTO MPOCTPAHCTBO ;

chib-ai soge, chib-ai ane ’inside of the house’/’B kbmmaTa’ — OykB.,
’BbB BBTPEIIHOCTTA Ha KbIAaTa .

IIpumepu oT SINOHCKM:

Sen-no shita-ni o-namae-o kaite kudasai — anrn. Write your name
below the line, please — OykB. ’Ha JIMHUSATA OTJIOIY-BbB UMETO CH HAIUIIIE-
te’ (Takebasu 1996: 33);

Sono otoko-noko-wa kaaten-no ushiro ni kakurete ita — anrn. The
boy was hiding behind a curtain — 6ykB. *TOBa MOMYE Ha 3aBecaTa OT3a]l-
BBB c€ Kpuelie’ (Iak Tam).

[Ipensio3ure CHIIECTBUTEIHU MOTAT Ja CE€ pa3lIMpsiBaT HE CaMoO C
POCTPAHCTBEHO-JIOKATUBHU MOpP(PEMHU, HO M CaMUTE Te Ja IMOoTy4yaBar
OPUTEXKATEIIHH, TPUTEKATEIHO-aTPUOYTUBHU (,,[EHUTUBHU ), KAaKTO H
O00EKTHU MapKepH, KAKBUTO MOJy4aBAT BCUUKU JIPYTH CHIIECTBUTEIHHU.

IIpuMepu OT ANMOHCKM:

C reHUTUBHO OTHOUIEHUE

eki-no mae-no hiroba — aurn. the plaza before the station = ’Ha ra-
paTa Ha OTIpPEAETO IUIONIAAYeTo’, TOeCT 'IIomiaauero npexa rapara’ (Ta-
kebasmu 1996: 32) — TyK -no € npUTeKaTETHO-aTPUOYTUBEH WU TCHUTH-
BEH MapKep.

C npsk o0ekT (B aky3aTuB)

Kare-wa watashi-no mae-o aruita — aurn. He walked before me =
’TON MOETO MpeaHo npocTpaHcTBo npemuHa’ (Ilak Tam) — Tyk -o € aky3a-
THUBEH MapKep.

431
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IHpumepu ot TypCcKHM:
C npurexkareneH MapKkep

etrafimizda ’okono Hac’ = ’B Hamero okosno’ (oOpes, cber. 2009:

996) — cpaBHu c kitab/m [z ’xHuraTa HU .
C npsk 00ekT (B aKy3aTuB)

Cocugun altm-/ temizle — ’cMeHU nmammnepca Ha IETETO’ = "Ha JIETETO

nosnHunara nouuctu’ (Yunep, pea. 1995: 108) — Tyk -/ € mapkep 3a npsik
00€EKT.
C mupekTuB (KOWTO B TYPCKHU CHBIIAJIA C JATHB)

Kkl karimm yanina birak — *octaBu neBOMKaTa IpH KeHA MU’ = 'MO-
MHUYETO Ha KeHa MU KbM OJM3KOTO pocTpaHCcTBO ocTtaBu’ (['bab00B: 219);

Anskzin gelin arabasinin oniine dikiliverdi ’BHe3anHO ce HU3NpPaBU
npea OymTYrMHCKaTa Kojia' = ’BHE3alHO Ha OyJTYMHCKATa Koja KbM MPEIHH-
11aTa ce u3npaBu’ (MaK Tam);

Ceketin ontine ii¢ diigme diktim — *Ha cakoTo oTIpe] (KbM MPEIHH-
nara) Tpu komuera 3amux’ (Ilapnatsp, pen. 1994: 576).

IIpumepu oT KOpeucku:

C npsik 00eKT

Urinan kurom wiral (€& *kuram-ai wiral) nalgo issossamnida — aHrn.
We were flying above the clouds = "Hue Ha 00JIallUTe TOPHOTO NMPOCTPAH-
cTBO npenutamny osxme’ ([xoync, JIu 1984: 3) — Tyk wi = ’Han’ — JoKa-

TUBHA (hopMa wie — CpaBHU ¢ Typ. abnatuBHO Antikac/ diikkdnn oniin-den
geciyordum — OyKB. Ha aHTUKBapHUs Mara3uH ot otnpea Munasax’ (Ilap-
nIaTwp, pen. 1994: 576).

IIpumepu oT epraTUBHHUSA €CKMMOCKHU e3uK (J[>xelikp0chbH 1995:
99 —100):

’the lamp 1s above the table’ — literally: ’in the table’s above area’

Kenurraq estuulu-m qulii-ni iutauq,

JamIia Maca-Ha OTTOpe-B €

"the egg is about to fall off the table’ — literally: from the surface of
the table’;

Kayanguq igteqatartuq estulu-m gainga-nek;

SIIE 1IIe TTaJIHEe Maca-Ha MOBbPXHUHA-OT

’the child sat down underneath the table’ — literally: ’to the under-

area of the table’
Mikelnguq aqumugq estulu-m acia-nun.
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34 I'EHE3UCA HA ITIPEJIJIO’KHOTO VIIPABJIEHUE

NIETETO CEIHA Maca-Ha JOJIHUIIATa-KbM

B npyr epratuBeH €3uk, KaOapJAWMHCKH, CBHIIO c€ HaOmr0/1aBa PyHK-
IIMOHUpPAHE HA €PraTMBHOTO OKOHYAHHE KAaTO aTPUOYTHUBEH MapKep IpHu
u3paszsBaHe Ha moj00Ho oTHomeHue (JKarimyka, Manep6 2009: 29):

Ap yns-m oexc wtmauwy — 1l se tenait pres de la maison’;
TOM KbIlla-Ha/ 10/ cTOeIIIe
KblIlla-4pe3 Ha0Iu30

nawt klysylvi-m wilscoin — ’s’asseoir dans la piece’.
cTas BbTpe-B/ a ce ceaHe
BHTPETO-Ype3

OT npumepuTe ce BHXKAA, Y€ €JHO OBITapCKO CIOBOCHUECTAHHE OT
THTIA 6b8 GbLMPEUHOCIIING HA Kblyama, CEMAaHTUYECKH PaBHO Ha ChyeTa-
HUETO 8 Kblama, € CTPYKTYPHO TOI00Me Ha TIOKa3aHUTE TYPCKH, SITTOHC-
KW, KOPEHCKU U Jp. IPUMEPH, KaTO MPU HETO CaMO MMa MPEAITOCTaBHO W3-
passiBaHe Ha MPUTEKATEITHO-aTPUOYTUBHOTO OTHOIIeHHe. ChIIOTO Ce OT-
HAacs W 3a aHTIMNCKuTE inside of the house ’B xblata’ u outside of the
house *M3BBH KbIllaTa’, KbM KOUTO MOTAT Jia c€ 100aBsT olie in front of the
table ’tipeq Macata’ = ’B NMPOCTPAHCTBOTO Mpea Macara’, on top of the
table BBbpXy Macata’ = ’B IPOCTPAHCTBOTO BbpPXY Macara’, KakTo U QppeH-
CKOTO du coté de la fenétre >no npo3opena’ = ’B CTPAHUYHOTO MPOCTPAHC-
TBO Ha mnpo3opena’. Bx. cbio pyckure snusy cmpanuyst (Jloysbp 1958:
213), koeTo OyKBaJTHO 3HA4YW B JIOJHATA 4acT (JOJIHUI[ATA) HA CTPaHUILA-
Ta’, KaKTO U nosepx cedvix obnaxos (Hebo cnaesn — meceH Ha rpymnara
Anuca). B pycku KaTo IS0 ca 3ama3eHd JI0CTa TakuBa yrnoTpeOu (AHre-
noB, BonkoBa 1964: 255, 256, 261): ene 3axona, 6.1u3 ynugepcumema, mu-
MO MPUOYHBI, OKOJO 00MA, OKOIO NOJYHOUYU, 800b CHIEHbL, BOKpY2 meos,
npomue uHcmumyma, cpeou ceid. B cbueTaHHETO  nepuoo eparicOancKoll
80liHbl B C€ JITaBa KaTO MPEIJIOT C BUHUTEIICH MA/IeK, HO ISUIOTO ChUCTAHHE
8 nepuod MOXe Ja ce TMpUeMe 3a ChbCTaBEH MPEIJIOT, ,,YIIPaBIIsIBAIl POIH-
TeJIeH MaJIek", MOJI00HO Ha GHU3Y.

Bxk. cbiio u cneguure unaniickute npumepu (TpancnebspbsHT 2002):

baink kay sAmnay ’cpeuty 6ankata’ = ’Ha OaHKara oTcpemiara’, ‘Ha
OaHKaTa OTCpeIllHaTa CTpaHa’;

baink kay bagal mayn ’no OaHkata’ = ’Ha OaHkara OJIU3KO-
TO/CTPAHUYHOTO MIPOCTPAHCTBO .
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Tyk Moxe na ce no6asu u apadbcku (Ctoesa 2003: 21; Kemosbs 1991:
79 — 83), KbJIETO CJIe] BCEKU MPEAJIOT CTOU UME B ,,pOJAUTEIICH MaJexkK " :

fi [-bayti ‘B xpiiata’ — cpaBHU ¢ baitu r-rajuli ‘KblllaTa HA YOBEKA —
rajul ‘40BeK, MBXK .

Wmm rpy3uncku (KemOba1 1991: 495):

omis dros ‘during the war’ (dros ‘npe3’) = ‘Ha BoiiHaTa MpPOTUYAHE-
T0’ (0. M. — UB. Uin.);

gakvetilis semdeg ‘after the lesson’ (Semdeg ‘cnen’) = ‘Ha ypoka
nocieto’ (6. m. — MB. Un.).

ScHo e, ue cTaBa BBIIPOC 32 YHUBEPCAIHA MUCIOBHA HArjaca, KosiTo
e Hamepuiia popMalieH u3pa3 B MHOTO €3HIIH 10 CBETA.

OcBeH na ce rpaMaTHKaIW3Wpa W Ja Ce NPEBBPHE B yIpaBiseMa
Mopdema, MPUTEKATSTHUAT MapKep HEPAIKO oOaue MOKE W J1a M34Ye3HeE.
TakoBa Hemio ce HaOIIOAaBa U B KOPEHCKU — chip-&J pakkeso 'M3BBH Kb-
u’ (xoync, JIu 1984: 644) — napen ¢ chib-ai pakkeso, n B Typcku — Ha-
pen ¢ odanin ortasmda ’cpen craara’, uma topluluk-<J ortasinda ’cpen
obmectBoTo’ ([{o6peB, cher. 2009: 995) — HaMBJIHO rpaMaTUKAIU3UPAHO,

BM. toplulugun ortasnda.

YHrapckustT € u3dpaja TOYHO TaKbB IPOIIEC HA Pa3BOU, MPU KOWUTO
CHEIJIOTHT CE€ MOCTaBsl, MO-TOYHO — MpUJara, cie/l HEU3MEHIEMO ChIIECT-
BUTEIHO. O0aue U YHTapCKUTE MPEIJIO3U ca ChIIECTBUTECIIHM UMEHA, 3a-
IIOTO MOTraT Jila mpueMart nputexareanu HacTaBku (Haymenko-ITam 1982:
215-219, 280): a haz-< alatt *non xpmiata’, a haz-<J folétt *Han kpimara’ —

HO: allatt-am ’niog MeH’ = ’MOETO oA’ — CpaBHHU C lakds-om ’MoOST amnap-
TaMeHT’; ala-nk *iof Hac’ = ’HaIeTo MOA’ — CpaBHU C lakds-unk *HamIusT
arapTamMeHT .

2. Ilpensio3u ri1aroJid M Npu4acTus (B aKy3aTUBHO Chb4eTaHHe)

B HAKoM a3maTCKu €3UIM € HOPMAJIHO TJIaroJl Ja C€ W3MOJI3Ba BBHB
dbyHkuus Ha npemsior U odpatHo. Ille ce mokaxxar mpuMepu OT KUTaCKu
(Kotos 1994: 213, 740; Ilpaktudecku kutaiicku 1995: 189, 348, 370):

la. zai — npenyior ’B’, ’HA’: jid zai nongcin ‘Kbllla B MPOBUHIIUSITA
(jia = ‘xpma’);

10. zai — rmaron >KuUB CbM’, ‘CHIIIECTBYBAM — ‘IA]I0 My yMPs’:

Tade zufu bu zai-le.
HETOB JIS110 HE € KUB (+ MoJaIHa YacTHUIIA)

2a. géi — riaron ‘naBaM’ — ‘YUWTENAT Y aHT HU Jajie JBa Ouiera’:
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34 I'EHE3UCA HA ITIPEJIJIO’KHOTO VIIPABJIEHUE

Wang laoshi géi women liang zhang piao.
VYaur yuuten aaje Hu ABa Oposi OumieTu

20. géi — npeUIor Ha HENPSIKOTO AOMBJIIHEHUE — ‘HA’:
‘cien o0si1 My ce obaxiam (00aaux My ce)’

Xiawu wo géi ta da dianhua.

cien o051 a3 Ha Hero ce 00aaux (HampaBuX 00AXK/IaHE)

B xuTaiicku B T€3W Ciiydau IO MPUHITUIT HE C€ HAOII01aBa MPEIII0K-
HO yrpaBieHue. CBIIOTO € U B KOPEHCKH, KBJIETO UMETO HE C€ MPOMEHS
npej CIemIor: tangshin gwa ’c 1e0’°, tangshin opshi >6e3 1€0’, tahgshin
teshin *BMecto 1€0°, Soul kaji *no Ceyn’, achim putho ot cyrpunta’. B
CBIIMS €3WK 00adye MMa HAKOJIKO JyMH C TJIarojieH MpOU3X0/, KOUTO HU3HC-
KBaT OT MPEAXOTHOTO CHINECTBUTEIIHO OOCKTCH WU TUPEKTHBEH MapKep
(Hasep 2012; JIxoynuc, JIn 1984: 71, 338, 454, 503, 577, 609, 636, 645) u
MOKa3BaT HATJEAHO KaK OT IiaroiHu Gopmu ce ohopMsT MPeIo3H, U3HC-
KBaIlllM cjeq cede cu (popMu, KOUTO TpaJAWIIMOHHATAa TpamMaTHKa Hapuya

BUHUTENTHU WM jatennu. Taka Hanpumep, oT rnarona ¢l StCE [wi hada]
‘care for’, ‘take care of’/’rpmxka ce’ ce 00pa3yBaT pa3NMYHUA MPUIACTHU U

neenpwaacten  opmu (IS [wihe]  za(pamm)’, /50T

[wihayo] ’3a(pamm)’, 9I€F [wihan] *3a’), xouTo W3MBIHABAT poNATA HA
MpeIo3H, MOJI00HO Ha PYCKUTE OT TUIA 01a200apsl, HeCMOMPsL HA WU Ha
anrnmiickute excluding, excluded, regarding, concerning.

Or rmarona U 3}T} [fe hada] ‘face’, ‘look at’, ‘see’,
‘treat’/’raegamM’, 00OpbIaM ce’, ’OTHACSIM ce’ IO ChIIUS HAaYUH ce 00pasy-
BaT mnpuuactuaTa npemnosu U3l [tehce], TSI [tehayo] m T. H.
‘about’/’oTHOCHO’, *3a’.

Ot rnarona ¥3}T} [kwan hada] cvotBeTHO ce oGpasysar 3]
[kwanhee], 33t  [kwanhayo], S+ [kwanhan], ZSNA(T)
[kwanhceso(nan)] ‘regarding’, ‘about’/’oTHOCHO’.

CepInecTByBaT oOIe HSIKOJIKO MOA00HHM Tiarona. Kaszanorto mie ce
WIIOCTPHUPA C PUMEPH (IBPBO C BUHHUTEJIECH MAJEK):

Ko yoinan ton-al wihee noksal p’arassamnida — She sold her soul for
money — OyKB. ’Ta3u K€Ha MapH 3apajau (IMapy KeJlaelKu) IyIiaTa CH mpo-
nane’ (-al ce siBsiBa MapKep 3a IMPsiIK 00EKT CJie/l ChIIacHA, KaTo B MpUMepa
jam-al janda ’cbH cns’);
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nugu-ral wihee ’for whom’/’3a koro’ — OykB., ’KOro oOCIyKBaku’
(-ral ce siBsiBa MapKep 3a MpsIK 00CKT CJIE TJIacHAa);

yvesur-al wihan yesul — art for art’s sake *M3KycTBO 3apaau (camoOTO)
U3KYCTBO  — OYKB., 'M3KYCTBO, 00CITyKBaIl[0 H3KyCTBOTO .

B nonmHuTe mpumepw MbK C€ U3MCKBAT JUPEKTUBHU WU JATEIHU
dbopmu (KOUTO Ce MApKHUPAT C -ege , aKO ca COOCTBEHU MMEHA, U C -e, aKo
ca Hapunartenuu: Ttamara-ege hyangsu-ral sonmullo juotta ma Tamapa
napdoM kato nmoAapbk Aanox’, Namu-e mur-al juotta Ha IbPBOTO BOJAA
Ja10X’, TOECT "TIOJSAX IBPBOTO’):

Kogi-e teehee hogishimal nakkigo watchiyo — I was wondering about
that *aynex ce 3a ToBa’ — OyKB. KbM TOBa, OOPBILANUKH CE, CE UyAeX;

Yuik’an pongsa-e teehayo kamsahamnida — I thank you for your
valuable service ’0marogaps 3a lieHHaTa yciyra’ — OyKB., '’KbM II€HHaTa
yciyra riaefnaiku, oiarogaps’;

Ton punshir-e kwanhee shingo hado shipsomnida — I would like to
report a case of lost money ’vickaM Ja JOKJIaJBaM cliy4ail Ha ryOeHe Ha
napu’ — OyKB., ‘TapuyHa 3ary0a KbM OTHACSUKHU C€, UCKaM J1a JIOKJIaJIBaM;

Ko ir-e kwanheeso-nan amugotto moramnida — I know nothing
regarding the matter *Ta3u paboTa, UMalKu MPEABU, HUIIO HE 3HaM’, TO-
€CT 'HE 3HaM HUIIO 3a Ta3u pabora’;

chonjeeng-e kwanhan ch’ek — a book on war — Helo kato ’BoiHaTa,
Kacaela KHura’'.

3. IIpensio3n Hapeuus (¢ mjeoHACTUYHA PYHKIIUA)
B MHOro ciyuau mnpeiorsT, OPUBUHO YMOPABISBAIL OMpEACICH
,,TTAJIEXK", BCBITHOCT CE€ SIBSIBA TOJICUJIBAIIO HAPECUHWE W HA MPAKTUKA MbP-

BOHAYaIIHO HAUIIO He ynpasisiBa (bemra 1957 — 58: 5): ccrozs, Kkpoms, no,-

ABMa. B moBedeTo ciiydyan mMa KOCBEH Majiek Ha ChIIECTBUTEIIHOTO, KOUTO

npyaaBa Cenu(puIHO 3HaYCHHUE Ha HApeureTo. AKO pa3chxiaaBaMe Mo Ta-
KBbB JIOTMYECKU IIBT, (pasd OT THIA: HAR CKROZE CBIANHRA, HAR CKEOZE

pBKA 3HAYAT ‘MPECHYaM MOCEBHTE HAMNPSIKO’, 'TIpeCHYaM peKara Hampsi-

KO’ — CPaBHU C OOUKAISIM CMPAHAMA HAONbIHC U HAUIUD.

B Hsikom e3uIy € 3arma3eHo apXanyHOTO IMOJIOKEHHE Ha M3pa3sBaHe
Ha OTHOIICHUS MEXIy QymMHTe 0e3 HUKaKBU (hOpMaHU MapKepH, CIEIH-
JIHO TIpeAsIo3u. ToBa MOXKE Ja Cce WIIOCTPUpA C MPUMEPU OT Cyaxmid
(Moxamen, Mazpyu 2007: 8 — 9):

Sisi tunatoka & Marekani — We come from the United States,
HHE HJIBaME€ AMepHKa
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Wewe unarudi & Marekani? — Are you returning to America?;
TH ce BpbIIall AMepuKa

Mimi ninaishi & Marekani — I live in America.
a3 )xuBess AMepuka

3a cpaBHEHHE BXK. OBITapCKUTe A3 obumasam & Amepuxa, Cpeiry
A3 orcusest 8 Amepuxa.

B apyru ciaydan o0aye B Cyaxwsid C€ M3MOJ3BAT CIEI03H (MK TaM:
81) — cnemnorsT -ni HIMA HUIIO OOIIO CHhC CHINUS 3aBbPIIEK B JyMara
Marekani io-rope:

Kitabiu kipo meza-ni — The book is on the table.
KHUTa Ts1/ Maca-Ha
e

Morar 5a ce mokakxaT MHOTO IIPUMEPH C €THAKBAa CEMAHTHKA OT pa3-
JUYHU €3UIIH, TIPU KOUTO B €IMHMS €3UK UMa MPEeJJIoT, a B IPYTUs HYJIEBO
ChOTBETCTBHUE (MJIU TTOHSKOTa OKOHYAHUE):

OBJIT. 61U3aM 8 cmasima — aHTil. to enter &J the room,

OBIT. 61uzam 8 Pum — nat. vado Roma-m;

ObIT. [vr20 uakaxme mpameas M pyc. Mot doneo scoanu mpam-
sau — ion. Diugo czekalismy na tramwaj (Jlanrenmaiig 2008: 32) — kanka
OT HEM. warten auf.

[Tax Tam (19, 27) uma orie mo00HU MOJCKO-PYCKU TPUMEPH:

Co robites przezg caly wieczor? — Ymo mui denan seco geuep?;

Tym problemem zajmowal sie przez cate Zycie — Omoii npobaemotii ox
3AHUMAIICS BCHO IHCU3HD;

On pracowal przez caly dzien — On paboman éecv 0envb — CPaBHU C
Tou pabomu yenuss 0en — mou pabomu npe3 yenusi OeH.

[Ipumepute ca ormie Mo-yoeauTeTHN, KOTaTO MPEACTaBIsIBaT CUHO-
HUMHHU yHOTPEOU OT €IMH U ChIll €3UK, Hanpumep crapoowiarapcku (Mup-
yeB 1985: 108; Lleiitaun, Beuepka, pea. 1994: 581):

B MP'ELUBNHKBI IACTS W NHIETD — HO: PAA0BALLA CA &I BbEBMb A OMOMb —

aCOIIMaTUBEH TBOPUTEJIEH;
NZB (BXB LI RAMB — HO: 4)APHC'BI fBLIA KB CeB'E — JaTeICH.
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W B Typcku ca ce MOoay4riv MoJ00HU YIoTpeOu, ciiea KaTo pas3iind-
HU Hapeuusi, 6e3 KouTo ¢pazara MOXKE J1a Ce TIOCTPOU IO CHIUS HAYWH, Ca
npeocMuUciieHu karo npesio3u (I'eab0oB: 222):

Kaplyva kadar yiiriiyemedi ’no Bparata (HaOnu30) HE MOXa Ja UJE
(1a 1OoBBpPBH)’;

Kiitiiphaneye dogru gitti otuzae (mpaBo) KkbM OuOIMOTEKaTa’ — CpaB-
Hu ¢ Filibe-ye gitti ’B IlnoBauB otume’;

Emre gore hareket edeceksiniz ’1ie necTBare criopes 3amoBeara’ —
emir = ’3a1loBeN ;

Size kars/ bir sey soylemedi ipoTHB Bac He Ka3a HUIIO — OYKB. 'Ha
BaC HUIIO MPOTHUBHO HE Ka3a’ — CPABHU CbC Siz-e soyledi *Ha Bac kaza’.

ToBa nBa 1a MoKake, Y€ OTHOIICHUETO MEXKIY JBE TyMHU ITbPBOHA-
YJaJTHO C€ € MPeaaBajo caMo 4pe3 MOCTIO3UTUBHOTO OKOHYAHWE WIIN MPOC-
TO Ype3 CIOBOpPENa, HO TO-KbCHO CE€ MPUOaBs U MOJCUIIBAIIO Hapedne, Ko-
€TO MOCTETIEHHO CE MPEBPbHILA B PEAIOT. MEXXIUHHUAT €Tal Ha yrnoTpeda
Ha €J[Ha U ChIlla [yMa Ty KaTo Hapedue, Ty KaTo MpeAcTaBKa € 3ara3eH mpu
Taka Hape€YeHUTE IJIAroju ¢ JIeTMMU MPEICTaBKA B HEMCKU, YHTAPCKU WM
rpy3uHcku. Hanpumep B Hemcku (Komunc 2005: 20, 318, 466), kbaero
MECTOTIOJIOKEHUETO Ha HAPEUNEeTO CJICIJIOT 3aBUCH OT riiarojHata dgopma:

abschreiben (undunutus), nepdexr (hat) abgeschrieben, HO UM-
nepdext — shrieb ab:

Schreibt diesen Satz bitte in eure Hefte ab — aurn. Please copy this
sentence into your exercise book ’HamuiieTre, MO, U3PECUCHUETO B TET-
pankuTe (U31sU10)’;

abschlieflen (nubunutus), nepbext (hat) abgeschlossen, HO umIep-
bext — schloss ab:

Ich schliefle meinen Schreibtisch ab — aurn. I always lock my desk &
’BUHArM 3aKJI0YBaM YMHA CU (CUTYPHO)’;

zugehen (MaDUHUTUB), IepPeKT (ist) zugegangen, HO UMNEPPEKT —
ging zu:

Die Tiir geht nicht zu — aurn. The door won’t shut £J ’BpaTtata HIMa
Jla ce 3aTBOpH (J10Kpait)’;

losgehen (nudunutus), nepdekrt losgegangen, Ho nmrepheKT — ging
los:

Die Bombe ging los — anrn. The bomb went off.

[Ipumepu ot ynrapcku (Kosaum 1999: 58 — 62; Haymenko-Ilan
1982: 256), kbl1eTO CIOBOPEIBT CE MPOMEHSI NPU OTpUIlaHUE (TIPU CIIpera-
emute (OpMH, HO HE U TTPU MHOUHUTHUBA) U IPYTU MOJATHU OTHOIICHUSI:
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Ki-megy az utca-ra *w3nu3a Ha ynuiara’, HO:
BbH-OTHBA (4JICH) yIUIa-Ha

Nem megy ki ’He nznuza’;

HE OTHBAa BbH

Fel-szall az autobusz-ra? xadBa iu ce B apToOyca?’
HArope-oTHBa aBTOOYC-BBHB

Nem, nem szall fel ’ne, He ce kauBa’;
HE, HC OTHBA HArope

Meg-varja a baratjdat *Toii yaka PUATEIN CH’, UIH:
M3-9aKBa MIPHUATEIIS

Nem akarja meg-varni a baradtjat *He ucka Jia yaka npusitess’, HO:
HE WCKa J1a U3-9aKa MPUsATes
(mHPUHUTHUB)

Meg akarja varni a baratjat *vicka 1a u34aka npHusATENIs CH
7a U3-9aKa IpUsaTess
ncKa

Ki-tolti a tavirati drlapot *ionrbaBa TenerpadHaTa 01aHka’, HO:
no-1bJIBa TejerpadHara OjaHKa

’TOM MCKa Ja MOMBJIHU TejerpadHara OJaHKa’ WIIH:
Ki akarja tolteni a tavirati tirlapot

Jla MO-ITJIHU TesierpadHaTa OJ1aHKa

ncKa

’TOM TpsiOBa Jla MOMBJIHU TellerpadHara OaHka’:
Ki kell tolteni a tavirati irlapot

Jla MO-IThJIHU TelierpadHaTa 0J1aHKa

TpsiOBa

[Tpumepu ot rpy3uncku (Kemosa 1991: 494):
’a3 OTUBAaM KbM TeaTbpa’

Me mi - v - divar teatr-si.
a3 HATaTbK OTUBAM T€aThP-KbM
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’a3 uABaM OT rapara’
Me mo-v-divar sadguri-dan.
a3 HacaM uJBaM rapa-oT

HJ’ICOH&CTI/I‘-IHI/I, H3pa3siaBalliy JOIIbJIHUTCICH OTTCHBK, Ca OIS HAKOJI-
KO IITbpBUYHHU CJIABAHCKU ITPpCAJIora, OCBCH IMOCOUYCHUTEC IIPEAJIO3N C BUHUTC-

JICH ITaJCK KaTo CICBOZ’B, 34TOBA U TC CC OTKJIOHABAT OT IIPABHUJIOTO 3a YIIpaB-

jaeHue 4ype3 poxuteneH nanex. bemnmu (1957 — 1958: 4) e usrbkBan, ye
IpeIo3uTe OT THUMA 3a0, nOO, nped MbPBO O3HAYABAIM MSPKA U CpaBHEHHE

— NAAD MBNOKR TIO-BUCOKO OT MOSI PBCT’, "TIO-BUCOKO B CPaBHEHHE C MOS

PBCT’; NAAB XABMOMb * TIO-BUCOKO OT PbCTa HA XbJIMA’, "TIO-BUCOKO B CPaB-

HEHHUE C XbJIMa . 3aTOBa TE ,,C€ CBBP3BAT " C TBOPUTEJICH, a HE C POAUTEIICH
Majie)K, Makap 4e HIKOU OT TAX ChIO UMAT UMEHEH MPOU3X0J — MNoAD € OT

CBIIUS KOPEH KaTO CTapOrPBIIKOTO TOSOC WM JIATHHCKOTO pedis “Ha Kpa-
ka’ — poautenHa gopma 3a ef. 4. ([loope 1982: 68). Ho u npenyoswy, ,,yu-
paBisABaIy TEHUTHB®, MOTAT Ja ObJAT MJICOHACTUYHU. B panHMs mpacia-
BSHCKHM €3WK Ba)KHA POJISI TIPH MOCTPOSIBAHETO HA M3PEUCHUETO Ca UTPaIIH
Pa3TUYHUTE Hapeuus, OT KOUTO ca ce 00pa3yBajM IJaroJIHUTE MPEICTaBKU
Y HSKOW UMEHHHU NaJeKHU oKOHYaHus (mak taMm: 152 — 153). EnHo ot Hape-

yusita € *ad/d, oT KoeTo ca ce 00pa3yBalld CTAPOOBITAPCKUTE TPEIO3H 0T

(abnaTUBHO, OTIENUTEITHO 3HAYEHUE — BXK. U JIaT. dé ‘0T’) U A0 (aIaTUBHO,

NPUOJIMKUTEITHO 3HAYEHUE — BXK. JIaT. ad ‘70°, TOT. at ‘710°), KaKTO U pOJIu-
TEIHO-a0JIATUBHOTO OKOHYAaHHE B CTO. RAbK-A W JaT. [up-o0. Ilneonactuu-

HOCTTA4 Ha A0 H 0T3 CC H3pPA3JdBaA B ,I[Y6J'II/IpaHeTO UM C aOJIaTUBHO-

POAUTCIIHA OKOHYAHU, KOUTO UMAT CbIIUA ITPOU3XO0d KATO IIPEAJIO3UTE.
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